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Crisis & Faith 
Perek 21 

Settling Old Scores 

 

וַיְהִי רָעָב בִּימֵי דָוִד שÏָׁשׁ שªִָׁים, שªָָׁה    א
   פªְֵּי יְהוָה;-אַחֲרֵי שªָָׁה, וַיְבַקֵּשׁ דָּוִד, אֶת 

בֵּית  -שָׁאוּל וְאֶל-וַיּאֹמֶר יְהוָה, אֶל   {ס}
 הַגִּבְעªִֹים.- הֵמִית, אֶת-אֲשֶׁר-הַדָּמִים, עַל 

1 And there was a famine in the days of David three years, 
year after year; and David sought the face of the 
LORD. {S} And the LORD said: 'It is for Saul, and for his 
bloody house, because he put to death the Gibeonites.' 

   וַיִּקְרָא הַמֶּלÍֶ לַגִּבְעªִֹים, וַיּאֹמֶר אֲלֵיהֶם:  ב
- וְהַגִּבְעªִֹים לאֹ מִבªְֵּי יִשְׂרָאֵל הֵמָּה, כִּי אִם
מִיֶּתֶר הָאֱמֹרִי, וּבªְֵי יִשְׂרָאֵל ªִשְׁבְּעוּ לָהֶם,  

- וַיְבַקֵּשׁ שָׁאוּל לְהַכֹּתָם בְּקַנּאֹתוֹ לִבªְֵי
 יִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה. 

2 And the king called the Gibeonites, and said unto them--
now the Gibeonites were not of the children of Israel, but 
of the remnant of the Amorites; and the children of Israel 
had sworn unto them; and Saul sought to slay them in his 
zeal for the children of Israel and Judah-- 

עֱשֶׂה  הַגִּבְעªִֹים, מָה אֶ -וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל   ג
 ªַחֲלַת יְהוָה. -לָכֶם; וּבַמָּה אֲכַפֵּר, וּבָרְכוּ אֶת 

3 and David said unto the Gibeonites: 'What shall I do for 
you? and wherewith shall I make atonement, that ye may 
bless the inheritance of the LORD?' 

לי (לªָוּ) כֶּסֶף  -הַגִּבְעªִֹים, אֵין וַיּאֹמְרוּ לוֹ   ד
לªָוּ אִישׁ,  -בֵּיתוֹ, וְאֵין-שָׁאוּל וְעִם-וְזָהָב עִם

אַתֶּם - לְהָמִית בְּיִשְׂרָאֵל; וַיּאֹמֶר מָה
 אֹמְרִים, אֶעֱשֶׂה לָכֶם.

4 And the Gibeonites said unto him: 'It is no matter of 
silver or gold between us and Saul, or his house; neither is 
it for us to put any man to death in Israel.' And he said: 
'What say ye that I should do for you?' 

הַמֶּלÍֶ, הָאִישׁ אֲשֶׁר כִּלªָּוּ,  - וַיּאֹמְרוּ, אֶל  ה
- לªָוּ; ªִשְׁמַדªְוּ, מֵהִתְיַצֵּב בְּכָל- וַאֲשֶׁר דִּמָּה
 ל. גְּבֻל יִשְׂרָאֵ 

5 And they said unto the king: 'The man that consumed us, 
and that devised against us, so that we have been destroyed 
from remaining in any of the borders of Israel, 

) לªָוּ שִׁבְעָה אªֲָשִׁים, מִבªָָּיו,  -(יתַֻּן  -יªתן   ו
עַת שָׁאוּל בְּחִיר  וְהוֹקַעªֲוּם לַיהוָה, בְּגִבְ 

  {פ}   יְהוָה;
   

 וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ, אªֲִי אֶתֵּן. 

6 let seven men of his sons be delivered unto us, and we 
will hang them up unto the LORD in Gibeah of Saul, the 
chosen of the LORD.' {P} 
  
And the king said: 'I will deliver them.' 

 

1. Rashi 
 .כבודו לפי נספד ולא, וקברוהו גלעד יבש אנשי שגנבוהו , בהחבא פתאום שנקבר שאול עון על  – שאול אל

 .)י״ט:כ״ב א שמואל ( הכהנים עיר  נוב שהרג – הדמים בית ואל

  חוטבי שני:  שבעה מהם המית), י״ט:כ״ב א  שמואל(  הכהנים עיר נוב כשהרג – הגבעונים את המית אשר על
 .בסנהדרין ירושלמי בתלמוד מפורש כך. וסופר וחזן  ושמש, מים שואבי ושני , עצים

  תתמה  ואל. המיתם כאלו  הכתוב עליו  העלה,  מזון להם מספיקין  שהיו  הכהנים את  שהרג מתוך: אמרו ורבותינו
  שם , משפטו באשר –) ג׳:ב׳ צפניה (  פעלו משפטו אשר:  כתוב שכך, סרחונו ותובע כבודו תובע הקב״ה היה שהרי
 .:)ע״ח  יבמות בבלי(  ביבמות שנינו כך. פעלו

 
,  אבינו אברהם של מזרעו שאינן, אכזריות מדת  בעצמם הראו  והן כלומר – המה  ישראל מבני לא והגבעונים

  רחמנים, זו  באומה יש סימנים שלשה : אמר. בקהל יבואו שלא דוד  עליהם גזר ולכך, בישראל לידבק ראויין  ואינן
  .בו לידבק ראוי,  הללו סימנים שלשה בו שיש  מי , חסדים וגומלי וביישנים
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:  כמו, לטובה זו וקנאה. להרגם בקש, צרכיהם  ולעשות ישראל  את ולטהר לנקות לב בתתו – ישראל לבני בקנאתו
 .פשוטו זהו , דיהוא) ט״ז:י׳ ב מלכים( לי״י בקנאתי: וכן), כ״ט: י״א במדבר( לי  אתה המקנא

  שלא שידע , לרעה אם  כי לטובה אינה, כאן האמורה זו  וקנאה. הכהנים את אלא  להרוג אמר לא: מדרשו ולפי
  .בהם נתקנא ומאז, בעמלק הקב״ה מצות שמר שלא  מיום מלכותו תמשוך

2. Radak 
  שהרי הכהªים בכלל שאול  שהרגם הכהªים  עיר ªוב  על הגבעוªים דבר ªאמר לא כי  ªראה הפסוקים פשט ולפי 

  שאמר ועוד. ודמה  כלה לבדם  להם כי ªראה), ה׳:כ״א ב שמואל( לªו דמה ואשר  כלªו אשר האיש אמרו
  מוטב אמר  כי י״י לבית מים ושואבי עצים  חוטבי  הגבעוªים יהיו  שלא שגזר ויהודה ישראל לבית בקªאותו

  העדה ªשיאי  להם ªשבעו  ובטעות דעתם  את וגªבו ישראל את שרמו מפªי  ועוד.  י״י  לפªי שמשים מישראל  שיהיו 
  מהתיצב  ªשמדªו שאמר  וזהו ישראל בארץ ישבו שלא הªשארים מהם  וגירש מהם והרג זה בדבר שאול וקªא
  כי הזה המעשה על  ªעªש שאול  זה עשה טובה  לכווªה  כי שªראה פי על  ואף) ה׳:כ״א  ב שמואל ( ישראל גבול בכל

  שªשבעו השבועה  לקיים  וכדי  י״י  לבית) כ״א:ט׳ יהושע( מים ושואבי עצים  חוטבי  להיות ªתªם י״י ªביא   יהושע
  הªה  השומעים יאמרו כי  השם חלול  בדבר יהיה שלא  כדי להם ªשבעו שבטעות פי  על אף  להרגם  רצה לא להם

  שאול בימי שכן וכל השם חלול  בדבר ויהיה בעיªיהם  חשובה י״י שבועת  אין הרגום  כך ואחר  להחיותם ªשבעו
  השם לחלול חשש לא ושאול גדול  השם  חלול בהריגתם שהיה בישראל שªשתקעו  להם היה  דורות כמה שהרי

  .זה בדבר זרעו  ªעªש  לפיכך השבועה על
  דברים( אבות על יומתו לא  ובªים בªים על  אבות יומתו  לא הכתוב כשאמר כי אדם  מידי היה לא העוªש זה...

  שמים בידי אבל האב  על  הבן ולא הבן על  האב לעªוש  לב״ד שאין אדם בידי  במיתה אלא אמר לא) ט״ז:כ״ד
  אבותיהם מעשה כשאוחזין שאמרו כמו צדיקים  איªם כשהבªים והוא  וגו׳ בªים על אבות עון פוקד כתיב

  . שמים בידי כמיתה היא והרי היתה האל במצות  אדם בידי שהיתה פי  על  אף המיתה   וזו  בידיהם
  

יְהוªָֹתָן  -בֶּן  מְפִיבֹשֶׁת-וַיַּחְמֹל הַמֶּלÍֶ, עַל   ז
- שְׁבֻעַת יְהוָה, אֲשֶׁר בֵּיªֹתָם-שָׁאוּל; עַל-בֶּן
 שָׁאוּל.-בֵּין דָּוִד, וּבֵין יְהוªָֹתָן בֶּן-

7 But the king spared Mephibosheth, the son of Jonathan the 
son of Saul, because of the LORD'S oath that was between 
them, between David and Jonathan the son of Saul. 

- שªְֵׁי בªְֵּי רִצְפָּה בַת-וַיִּקַּח הַמֶּלÍֶ אֶת  ח
אַרְמªִֹי,  - אַיָּה, אֲשֶׁר יָלְדָה לְשָׁאוּל, אֶת 

חֲמֵשֶׁת, בªְֵּי מִיכַל  -; וְאֶתמְפִבֹשֶׁת-וְאֶת
- שָׁאוּל, אֲשֶׁר יָלְדָה לְעַדְרִיאֵל בֶּן-בַּת

 בַּרְזִלַּי, הַמְּחֹלָתִי. 

8 But the king took the two sons of Rizpah the daughter of 
Aiah, whom she bore unto Saul, Armoni and Mephibosheth; 
and the five sons of Michal the daughter of Saul, whom she 
bore to Adriel the son of Barzillai the Meholathite; 

וַיִּתªְֵּם בְּיַד הַגִּבְעªִֹים, וַיֹּקִיעֻם בָּהָר    ט
לִפªְֵי יְהוָה, וַיִּפְּלוּ שבעתים (שְׁבַעְתָּם), 
יָחַד; והם (וְהֵמָּה) הֻמְתוּ בִּימֵי קָצִיר,  

חִלַּת), קְצִיר בָּרִאשªִֹׁים, תחלת (בִּתְ 
 שְׂעֹרִים.

9 and he delivered them into the hands of the Gibeonites, and 
they hanged them in the mountain before the LORD, and 
they fell all seven together; and they were put to death in the 
days of harvest, in the first days, at the beginning of barley 
harvest. 

3. Rashi 
,  גדלה ומיכל, ילדה מירב  אלא, לו ילדה מירב והלא? ילדה  מיכל וכי – לעדריאל ילדה אשר שאול בת מיכל בני

 :). י״ט סנהדרין בבלי(  שמו על  ונקרא ילדו כאלו, ביתו בתוך ויתומה יתום והמגדל. שמה על נקרא לפיכך

הַשַּׂק וַתַּטֵּהוּ  - אַיָּה אֶת- רִצְפָּה בַת וַתִּקַּח   י
- הַצּוּר, מִתְּחִלַּת קָצִיר, עַד ªִתÍַּ- לָהּ אֶל

ªָתªְָה עוֹף  -הַשָּׁמָיִם; וְלאֹ-מַיִם עֲלֵיהֶם, מִן 
חַיַּת  -הַשָּׁמַיִם לªָוּחַ עֲלֵיהֶם, יוֹמָם, וְאֶת

 הַשָּׂדֶה, לָיְלָה. 

10 And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth, and 
spread it for her upon the rock, from the beginning of 
harvest until water was poured upon them from heaven; and 
she suffered neither the birds of the air to rest on them by 
day, nor the beasts of the field by night. 

עָשְׂתָה רִצְפָּה  - וַיּגַֻּד, לְדָוִד, אֵת אֲשֶׁר  יא
 אַיָּה, פִּלֶגֶשׁ שָׁאוּל. -בַת

11 And it was told David what Rizpah the daughter of Aiah, 
the concubine of Saul, had done. 

עַצְמוֹת שָׁאוּל  -אֶת וַיֵּלÍֶ דָּוִד, וַיִּקַּח  יב
עַצְמוֹת יְהוªָֹתָן בªְּוֹ, מֵאֵת, בַּעֲלֵי  -וְאֶת

- אֲשֶׁר גªְָּבוּ אֹתָם מֵרְחֹב בֵּית--יָבֵישׁ גִּלְעָד

12 And David went and took the bones of Saul and the bones 
of Jonathan his son from the men of Jabesh-gilead, who had 
stolen them from the broad place of Beth-shan, where the 
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שַׁן, אֲשֶׁר תלום (תְּלָאוּם) שם הפלשתים  
(שָׁמָּה פְּלִשְׁתִּים), בְּיוֹם הַכּוֹת פְּלִשְׁתִּים  

 שָׁאוּל, בַּגִּלְבֹּעַ. -אֶת

Philistines had hanged them, in the day that the Philistines 
slew Saul in Gilboa; 

- עַצְמוֹת שָׁאוּל, וְאֶת - וַיַּעַל מִשָּׁם אֶת  יג
עַצְמוֹת  -עַצְמוֹת יְהוªָֹתָן בªְּוֹ; וַיַּאַסְפוּ, אֶת

 הַמּוּקָעִים.

13 and he brought up from thence the bones of Saul and the 
bones of Jonathan his son; and they gathered the bones of 
them that were hanged. 

- שָׁאוּל וִיהוªָֹתָן-עַצְמוֹת- וַיִּקְבְּרוּ אֶת  די
בªְּוֹ בְּאֶרֶץ בªְִּיָמִן בְּצֵלָע, בְּקֶבֶר קִישׁ אָבִיו,  

צִוָּה הַמֶּלÍֶ; וַיֵּעָתֵר  -וַיַּעֲשׂוּ, כֹּל אֲשֶׁר
 {פ}    כֵן.-אÏֱהִים לָאָרֶץ, אַחֲרֵי

14 And they buried the bones of Saul and Jonathan his son in 
the country of Benjamin in Zela, in the sepulchre of Kish his 
father; and they performed all that the king commanded. 
And after that God was entreated for the land. {P} 

4. Bereshit 36 

- אֶת   ªָשָׁיו, מִבªְּוֹת כªְָּעַן:- עֵשָׂו לָקַח אֶת  ב
אָהֳלִיבָמָה  - אֵילוֹן הַחִתִּי, וְאֶת-עָדָה, בַּת

 צִבְעוֹן הַחִוִּי. -עªֲָה, בַּת-בַּת

2 Esau took his wives of the daughters of Canaan; Adah the 
daughter of Elon the Hittite, and Oholibamah the daughter of 
Anah, the daughter of Zibeon the Hivite, 

  
וַעªֲָה; הוּא עªֲָה,   וְאַיָּהצִבְעוֹן, -וְאֵלֶּה בªְֵי   כד

- הַיֵּמִם בַּמִּדְבָּר, בִּרְעֹתוֹ אֶת-אֲשֶׁר מָצָא אֶת
 הַחֲמֹרִים, לְצִבְעוֹן אָבִיו. 

24 And these are the children of Zibeon: Aiah and Anah--
this is Anah who found the hot springs in the wilderness, as 
he fed the asses of Zibeon his father. 

  
- יעיש (יְעוּשׁ) וְאֶת-וְאָהֳלִיבָמָה, יָלְדָה, אֶת  ה

לוֹ  -קֹרַח; אֵלֶּה בªְֵּי עֵשָׂו, אֲשֶׁר ילְֻּדוּ-יַעְלָם, וְאֶת
 בְּאֶרֶץ כªְָּעַן. 

5 and Oholibamah bore Jeush, and Jalam, and Korah. 
These are the sons of Esau, that were born unto him in 
the land of Canaan. 

5. Yevamot 99a 
  שאול עם וזהב  כסף לªו אין  הגבעוªים  לו  ויאמרו' ה ªחלת את וברכו אכפר  ובמה לכם אעשה מה םאליה ויאמר

  שלשה אמר פייסיªהו ולא  מיפייס' וגו' לה והוקעªום מבªיו  אªשים שבעה  לªו יותן'  וגו  איש לªו   ואין ביתו ועם
 חסדים   וגומלי  והביישªין הרחמªים זו  באומה יש סימªים 

6. Rambam Hilchot Teshuva 2:10 
  החוטא  ממªו שמבקש ובשעה ,  לכעוס  וקשה לרצות ªוח   יהיה אלא, יתפייס ולא  אכזרי שיהיה לאדם אסור

  הוא וזה. יטור ולא יקום לא, הרבה  לו וחטא  הרבה  לו  הצר ואפילו.  חפצה ובªפש  שלם בלבב מוחל,  למחול
).  י״א:א׳ עמוס(  ªצח״ שמרה ״ועברתו אלא, כן איªן  הלב  ערלי הגויים  אבל, הªכון  וליבם ישראל זרע של דרכם

  ב׳ שמואל( המה״  ישראל  מבªי לא ״והגבעוªים,  ªתפייסו ולא מחלו שלא  לפי, הגבעוªים  על אומר הוא וכן
 :)ב׳:כ״א

7. Yevamot 99a 
קציר עד ªתך מים עליהם מן השמים ולא ªתªה עוף   ותקח רצפה בת איה את השק ותטהו לה אל הצור מתחלת

השמים לªוח עליהם יומם וחית השדה לילה והא כתיב (דברים כא) לא תלין ªבלתו על העץ אמר רבי יוחªן  
משום רבי שמעון בן יהוצדק מוטב שתעקר אות אחת מן התורה ויתקדש שם שמים בפרהסיא שהיו עוברים  

ו בªי מלכים הם ומה עשו פשטו ידיהם בגרים גרורים אמרו אין לך אומה  ושבים אומרים מה טיבן של אלו הלל
שראויה להדבק בה כזו ומה בªי מלכים כך בªי הדיוטות על אחת כמה וכמה ומה גרים גרורים כך ישראל על  

 אחת כמה וכמה 

- עוֹד מִלְחָמָה לַפְּלִשְׁתִּים, אֶת- וַתְּהִי  טו
וַעֲבָדָיו עִמּוֹ, וַיִּלָּחֲמוּ  יִשְׂרָאֵל; וַיֵּרֶד דָּוִד  

 וַיָּעַף דָּוִד. --פְּלִשְׁתִּים -אֶת

15 And the Philistines had war again with Israel; and David 
went down, and his servants with him, and fought against 
the Philistines; and David waxed faint. 

ב אֲשֶׁר בִּילִידֵי  וישבו (וְיִשְׁבִּי) בªְֹּ   טז
הָרָפָה, וּמִשְׁקַל קֵיªוֹ שÏְׁשׁ מֵאוֹת מִשְׁקַל  

16 And Ishbibenob, who was of the sons of the giant, the 
weight of whose spear was three hundred shekels of brass in 
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ªְחֹשֶׁת, וְהוּא, חָגוּר חֲדָשָׁה; וַיּאֹמֶר, 
 דָּוִד. -לְהַכּוֹת אֶת

weight, he being girded with new armour, thought to have 
slain David. 

- צְרוּיָה, וַיÍַּ אֶת-לוֹ אֲבִישַׁי בֶּן-וַיַּעֲזָר  יז
דָוִד לוֹ  -ז ªִשְׁבְּעוּ אªְַשֵׁיהַפְּלִשְׁתִּי וַיְמִתֵהוּ; אָ 

תֵצֵא עוֹד אִתªָּוּ לַמִּלְחָמָה, וְלאֹ  -לֵאמֹר, לאֹ
 {פ}   ªֵר יִשְׂרָאֵל.-תְכַבֶּה, אֶת

17 But Abishai the son of Zeruiah succoured him, and smote 
the Philistine, and killed him. Then the men of David swore 
unto him, saying: 'Thou shalt go no more out with us to 
battle, that thou quench not the lamp of Israel.' {P} 

עוֹד הַמִּלְחָמָה  - כֵן, וַתְּהִי- וַיְהִי, אַחֲרֵי  יח
פְּלִשְׁתִּים; אָז הִכָּה, סִבְּכַי  -בְּגוֹב, עִם

   סַף, אֲשֶׁר בִּילִדֵי הָרָפָה.-הַחֻשָׁתִי, אֶת 
 {ס}

18 And it came to pass after this, that there was again war 
with the Philistines at Gob; then Sibbecai the Hushathite 
slew Saph, who was of the sons of the giant. {S} 

- עוֹד הַמִּלְחָמָה בְּגוֹב, עִם-וַתְּהִי  יט
ים בֵּית  יַעְרֵי אֹרְגִ - פְּלִשְׁתִּים; וַיÍַּ אֶלְחªָָן בֶּן

הַלַּחְמִי, אֵת גָּלְיָת הַגִּתִּי, וְעֵץ חªֲִיתוֹ,  
 {ס}   כִּמªְוֹר אֹרְגִים.

19 And there was again war with the Philistines at Gob; and 
Elhanan the son of Jaare-oregim the Beth-lehemite slew 
Goliath the Gittite, the staff of whose spear was like a 
weaver's beam. {S} 

עוֹד מִלְחָמָה, בְּגַת; וַיְהִי אִישׁ  -וַתְּהִי  כ
מדין (מָדוֹן), וְאֶצְבְּעֹת יָדָיו וְאֶצְבְּעֹת רַגְלָיו  

הוּא,  -שֵׁשׁ וָשֵׁשׁ עֶשְׂרִים וְאַרְבַּע מִסְפָּר, וְגַם
 ילַֻּד לְהָרָפָה. 

20 And there was again war at Gath, where was a champion, 
that had on every hand six fingers, and on every foot six 
toes, four and twenty in number; and he also was born to the 
giant. 

יִשְׂרָאֵל; וַיַּכֵּהוּ, יְהוªָֹתָן,  - וַיְחָרֵף, אֶת  כא
 שמעי (שִׁמְעָה), אֲחִי דָוִד. -בֶּן

21 And when he taunted Israel, Jonathan the son of Shimea 
David's brother slew him. 

אַרְבַּעַת אֵלֶּה ילְֻּדוּ לְהָרָפָה, בְּגַת;  -אֶת  כב
 {ש}   דָּוִד, וּבְיַד עֲבָדָיו.-וַיִּפְּלוּ בְיַד 

22 These four were born to the giant in Gath; and they fell 
by the hand of David, and by the hand of his servants. {P} 

8. Rashi 
 . ערפה בני ארבעה מיתת לצרף אלא כאן מנאה ולא, לכולן זו קדמה כבר –  המלחמה עוד  ותהי ) יח(

9. Radak 
  וכבר גברא  יוªתן וכתרגם  ז״ל אבי אדוªי כתב  כן ובאל״ף בה״א וªכתב רפאים מן אחד  והוא   העªק כמו – הרפה
 .האם שם שהוא למעלה הדרש דעת כתבªו

10. Shmuel Bet 13 
שִׁמְעָה,  -וּלְאַמªְוֹן רֵעַ, וּשְׁמוֹ יוªָֹדָב, בֶּן  ג

 אֲחִי דָוִד; וְיוªָֹדָב, אִישׁ חָכָם מְאֹד.
3 But Amnon had a friend, whose name was Jonadab, the son 
of Shimeah David's brother; and Jonadab was a very subtle 
man. 

11. Yehoshua 11 

- אֶת  וַיָּבאֹ יְהוֹשֻׁעַ בָּעֵת הַהִיא, וַיַּכְרֵת  כא
- דְּבִר מִן -חֶבְרוֹן מִן-הָהָר מִן- הָעªֲָקִים מִן

   עªֲָב, וּמִכֹּל הַר יְהוּדָה, וּמִכֹּל הַר יִשְׂרָאֵל:
 עָרֵיהֶם, הֶחֱרִימָם יְהוֹשֻׁעַ. -עִם

21 And Joshua came at that time, and cut off the Anakim 
from the hill-country, from Hebron, from Debir, from Anab, 
and from all the hill-country of Judah, and from all the hill-
country of Israel; Joshua utterly destroyed them with their 
cities. 

   ªוֹתַר עªֲָקִים, בְּאֶרֶץ בªְֵּי יִשְׂרָאֵל:-לאֹ  כב
 ªִשְׁאָרוּ.--רַק, בְּעַזָּה בְּגַת וּבְאַשְׁדּוֹד 

22 There was none of the Anakim left in the land of the 
children of Israel; only in Gaza, in Gath, and in Ashdod, did 
some remain. 

 


